
Станет когда-нибудь известно, кто был издателем «Смеси», 
или решение загадки потеряно навеки (именно так обстоит, ка
жется, дело), но все, что удалось выяснить, говорит о том, что 
рядом с Новиковым и Эминым трудился в 1769 г. на ниве россий
ской журналистики еще один интересный и смелый писатель, 
противник крепостнических порядков, вынужденный по какой-то 
причине наглухо скрыть свое имя. 
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